ТЕМА 8. СТИЛІСТИЧНІ МОЖЛИВОСТІ МОРФОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ

1. Стилістика іменника. 
2. Стилістичне використання числівників, прикметників і займенників. Стилістичне вживання прислівників. 

3. Стилістичне застосування службових слів. 

4. Стилістичне використання морфологічних синонімів. 

1.Стилістика іменника
Система морфологічних виражальних засобів є досить бідною, але цей факт компенсується можливістю широкого використання стилістичних прийомів – навмисний зсув у дистрибуції одиниць мовлення.
 Дистрибуція – сукупність сполучуваних елементів певної мовної одиниці у всіх можливих контекстах. Для того щоб помітити такий зсув, необхідно знати нормативну граматику. Типові 2 випадки такого зсуву: 
1) стилістичний прийом виникає в результаті порушення вживання лексико-граматичних, але зазвичай морфологічних (роду й числа) категорій:
 2) стилістичний прийом створюється порушенням контекстуальної дистрибуції, тобто вживання певної словоформи у невластивому для неї контексті, де вона набуває невластиве для неї значення- транспозиція(перехід частин мови) форми: Крадене не йде на користь.
Стилістичний прийом через порушення граматичних норм.
Лексико-граматичні категорії іменника та їх стилістична функція
У мисленні і мовленні людей переважають конкретні іменники . Ними прийнято називати дискретні (роздільні, окремі) предмети, тобто речі, явища,
факти, які можна порахувати: стіл, книга, вулиця, море та ін. Конкретні іменники здебільшого вживаються у формах однини і множини. Іменники з однинною формою можуть використовуватись у множині тільки метафорично і з особливою комунікативною метою:Двох Україн не може бути (3 газети).

Особливий різновид іменників становлять іменники з абстрактним значенням. Більшість абстрактних іменників характеризується неповнотою парадигми числа, тому що вони сформувалися у формі однини і позначають нематеріальні явища, які не підлягають обчисленню: краса, чорнота, терпіння, правда, велич, зухвальство, мовознавство, боротьба
та ін. Частина абстрактних іменників має форму тільки множини: вибори, дебати, переговори, сутінки, іменини, перегони, оглядини та ін.

Іменники з конкретним значенням найчастіше вживаються в розмовно-побутовому мовленні, значною мірою і в публіцистичному, то абстрактні іменники активно використовуються у науковому стилі й академічному його підстилі.

Стилістичні можливості окремих морфологічних категорій
Категорія роду: в офіційно-діловому мовленні перевага надається формам чоловічого роду навіть при наявності жіночих відповідників, напр. , лікар Надія Іванчук. Фемінітивні форми здебільшого з –ка вживаються в художньому, публіцистичному й розмовному стилях. Хоч останнім часом фемінітиви дозволені правописом, утім лінгвісти радять уживати їх доречно, зокрема в діловому й науковому  стилі відповідно до класифікатора професій. О.Пономарів трохи категорично рекомендує: "Форми з -ка слід уживати в художньому, публіцистичному і, безперечно, розмовному мовленні. Беззастережне перенесення на ці стилі рис офіційно-ділового свідчить про недостатнє засвоєння мовних норм". Колись різні професії, посади, звання могли мати тільки чоловіки, тому й назви їх передавали в мові іменники чоловічого роду(академік, асистент, лікар, чумак, суддя). Це позначилося й на нових назвах (президент, Голова Верховної Ради України).
Нейтральним  є середній рід, найчастіше вживаний у науковому стилі, де не допускаються варіантні форми. Ширшими є можливості цієї категорії у художньо-белетристичному й розмовному стилях. За їх допомогою можна створити пестливий (ласкавий) тон і співчутливе, прихильне чи навпаки зневажливе ставлення, а також дитяче сприйняття світу. Найчастіше середній рід використовують при створенні негативних характеристик.
У мовленні переважно зі стилістичною метою вживаються іменники так званого спільного роду — слова на позначення осіб чоловічої і жіночої статі за характерними рисами їхньої поведінки: писака, кусака, читака,бпотіпака, посіпака, верещака, витріщака, рубака, задавака,позивака, служака, одчаяка, заводіяка, базіканедоріка, кривляка, гуляка, трудяга, стиляга, бідняга,бідага, молодчага, волоцюга, ледацюга, жаднюга, сердяга,бродяга, добряга, скуп’яга, знайда, пройда, роззява,шельма, невидимка, плакса, рюмса, замазура, невдаха,бідолаха, рева, причепа, підлиза, нездара, ненажера,потвора, заїка, каліка, нероба, ябеда, єхида, недоторка,листоноша та ін. Вони з однаковою стилістичною функцією вживаються на позначення осіб чоловічої і жіночої статі.
Категорія числа: 
Стилістична місткість категорії числа найочевидніша тоді, коли слова вживаються переважно або тільки в однині (читання, мислення, запровадження, вдосконалення, орієнтація, м’ясо, сміх та ін.), або тільки в множині.

До іменників із значенням множності, множинності найчастіше

належать такі іменники:

— назви предметів одиничних, парних або таких, які утворилися з кількох частин: вила, ворота, ночви, сани, терези, граблі, ноші, посилки, лапки, кліщі, 
— іменники, лексичне значення яких матеріально-речовинне: вершки, дріжджі, прянощі, висівки тощо;

— назви тих реалій, які мають значення збірності і вказують на сукупність предметів: гроші, надра, фінанси, копалини, джунглі, хащі та ін.;

— найменування дій, процесів: заходеньки, походеньки, витребеньки, дебати, відвідини, жмурки, пересміхи, хвастощі, пустощі, гульбища тощо;
— найменування певних відрізків часу, свят, обрядів: сутінки, канікули, іменини, роковини, заручини, входини, вхідчини, жнива, обжинки і т. ін.;

— найменування почуттів, емоцій, станів: радощі, гордощі, жалощі, веселощі, мудрощі, прикрощі тощо;
— власні назви, що мають лише форму множини: Прилуки, Суми, Афіни, Альпи, Карпати, Гімалаї та ін.

Деякі з цих іменників з певною видозміною в семантиці й емоційному забарвленні можуть уживатись і у формах однини: Ця кадра неперспективна (в розмовно-побутовому мовленні — із зниженим, іронічним відтінком).

Іноді «стилістична» множина може замінювати

собою граматичну однину: Лежали битих м’яс копиці (І. Котляревський); Забери з собою всі лиха, всі зла (Т. Шевченко).

Такі іменники, як сіль, сталь, дим, масло, вода, глина, кукурудза, гречка, пшениця, крейда, світ і под., уживаються в множині тоді, коли ними потрібно позначати різні види, ґатунки того, що виражається одниною: мінеральні води, солі мікроелементів, різні жири, напр.: На той год [рік] ми хочем знов їхати куди-небудь на води (Леся Українка); Він вже пив валер’янку, нюхав солі — нічого не допомогло (Ю. Смолич); Стоять сухі кукурудзи... (М. Вінграновський); Менше вживати жирів — це для здоров’я (3 газети).
Офіційно-діловий стиль надає перевагу іменникам, що вживаються лише в однині (запровадження, скасування) чи лише у множині (кадри, ресурси, фінанси), тим часом науковий стиль використовує специфічну множину речовинних іменників на позначення видів, сортів, ґатунків речовин. У художньому стилі така множина є засобом експресії чи масовості (чаї, кави; шумлять пшениці, жита). У критичних наукових статтях уживається т. зв.  авторська форма множини (не тільки для висловлення власних думок, а й для наукового узагальнення, напр. , Ми зафіксували достатню кількість прикладів, щоб. . . ). Здебільшого у таких випадках використовуються дієслова теперішнього часу у множині, безособові конструкції і непрямі відмінки займенників (у роботі розглянуто норми літературної мови = безособова конструкція).  
Пошана множина позначається 2-ою особою множини займенників та дієслів (Чому ви мені не вірите? Чому ви мені не вірили?) . Вислови на зразок Ви казав. и була. . .  не відповідають літературній нормі, є ознакою просторічності мовлення. Один із варіантів (розмовний) – множинні форми займенників та дієслів у сполученні з одниною іменника (мої тато, мої мама). 
Існує і пошана однини – звернення до визначних сучасників, історичних осіб, для висловлення шанобливості, піднесеності, напр. : Будеш, батьку, панувати,
Поки живуть люди, Поки сонце в небі сяє, Тебе не забудуть.(Т. Шевченко – На вічну пам’ять Івану Котляревському).

Категорія відмінка. Кличний відмінок утворюється найчастіше від іменників чоловічого й жіночого роду - назв осіб. Це стилістично нейтральні форми, властиві всім стилям, серед яких найменше - науковому. 

Кличний відмінок іменників - назв істот, але не осіб (тобто назв тварин,

птахів, риб тощо) - характерний переважно для розмовного мовлення.

Кличний відмінок іменників - назв неістот - уживають переважно в

публіцистичному стилі, а також у творах художньої літератури (зокрема в поезії, у фольклорі), які набувають патетичного звучання, мають публіцистичні елементи. Тут кличний відмінок уживають для того, щоб загострити увагу на об'єкті звертання, виокремити його, виявити й викликати

до нього певне ставлення: Україно! Ти для мене диво (Василь Симоненко). Крім того, в художньому мовленні уживання іменників у формі кличного відмінка може надавати йому додаткових відтінків ліризму, персоніфікувати неістоти.
У звертаннях, що складаються з імені та по батькові або із загальної
назви та імені, обидва слова мають форму кличного відмінка: Ірино Андріївно, пане Богдане, дядьку Іване.

У звертаннях, що складаються із загальної назви й прізвища, форму
кличного відмінка має загальна назва, а прізвище має форму Н.в.: пане Свидницький, добродійко Степова.
У звертаннях, що складаються з двох загальних назв, форму кличного

відмінка обов'язково має перше слово, а друге може мати форму або

Н., або кличного відмінка: добродію голово (голова), пане ректоре (ректор).

Типові помилки в мовностилістичному використанні іменників:

1. Стилістично невиправдане утворення форми однини від іменників, які мають тільки форму множини: Але якщо ж ви все-таки наважились купити імпортну неякісну консерву то переконаєтесь у цьому, коли її відкриєте: вона містить якусь незрозумілу масу з меленої шкіри свині.
2. Стилістично невмотивоване вживання у формі множини іменників, які мають тільки форму однини: "Футуроскоп"-місто майбутнього, яке складається з величезних, як багатоповерховий будинок, чудернацьких споруд-кінотеатрів - дзеркальних кришталів, сфер, пірамід.

3. Уживання іменників жіночого роду на позначення професій, посад жінок з невластивими українській літературній мові суфіксами -ш(а), -их(а), а також уживання іменників із суфіксом -к(а) та ін. у тому разі, коли може виникнути двозначність чи небажана для книжного мовлення експресивна забарвленість: Засідання мало проходити в Золочівському Районному Суді. Позивачем виступала мерка.

4. Неправильне визначення роду невідмінюваних іменників іншомовногопоходження: Наступного дня Президента України приймав гостинний Баку.
5. Неправильне визначення роду абревіатур: Принаймні ми б знали, що МЗС вийшов з такою ініціативою в уряд.
6. Сплутування форм знахідного та родового відмінків у випадках уживання

прямого додатка при присудках, виражених перехідними дієсловами: Занурюючись у такі глобальні проблеми, Ви не втрачаєте контроль за сьогоденням? 

7. Стилістично невмотивоване вживання форми називного відмінка замість

форми кличного відмінка: Доктор, я хочу узяти направлення.
8. Уживання російськомовних варіантів зменшених і пестливих імен: Міша, Вася, Женя! В цей святковий зимовий день відкрийте серця і своє кохання тій людині, яку більш за все кохаєте.
9. Нанизування форм родового відмінка: Вмовляння підполковника міліції одного пана, колишнього депутата міської Ради вгамувати свої пристрасті та не підбурювати інших людей, тільки ще більше розлютили останнього.
10. Відмінювання невідмінюваних та невідмінювання відмінюваних іменників

- власних назв: Перше тисячоліття народилося з "Тайною вечерею"Леонарда да Вінчі (ВЗ. - 1997. - 24 грудня

12. Неврахування особливостей відмінювання іменників твердої та м'якої

групи: Королями рауту оголошено було Ігора Маркова та Діану Ста-

сюк.
13. Сплутування закінчень (-а та -у) родового відмінка іменників чоловічого роду II відміни: Це робилося привселюдно, з піснями і танцями, за допомогою спеціально загостреного каменю.
14.Сплутування форм родового відмінка множини в українській і в російській мовах: Ялинки для туркмен; Росія проти України або яйця проти кур; Собівартість цієї акції- близько 40 тисяч гривен.
Стилістичний прийом, створений порушенням контекстуальної дистрибуції(субстантивація)
Субстантивація  характерна  для  художнього (рідше в прямій номінативній функції терміну – для наукового)  стилю й  надає  йому експресивності. Перехід  із  лексико-граматичних  класів  прикметників  до іменників  супроводжується,  як  правило,  зміною  синтаксичної  функції  в реченні,  тоді  як  морфологічні  категорії  залишаються  без  змін.  Як  відомо, мовознавці поділяють субстантивацію на 
повну(лексичну), за якої слово виступає в реченні як іменник : Приємно бачити свою шефову не біля комп’ютера у редакції, а на вечірній вулиці;
і неповну(синтаксичну), за якої слово може вживатися й у своєму власному значенні, і в значенні іменника: майстер Пінзель  випередив  усіх,  відправивши  у майбутнє свого  посланця,  що  мав нагадати про нього кому треба; Знайомі подивувалися, поговорили про новину й заспокоїлися; У  дверях  стояла  нічна чергова;Треба викликати «швидку»–тобі й дитині потрібна медична допомога; Вона їх ледве стримувала, чекаючи вечорів і вихідних, коли можна буде відкрити ноутбук із першим розділом майбутнього роману. 

2.
Стилістичне використання прикметників 
Стилістична вага якісних прикметників особливо очевидна тоді, коли вони:

— створюють у реченні групу однорідних членів: Безлюдна, безводна, безлісна земля розлягається навкруги (О. Гончар);

— вживаються тропеїчно, передусім метафорично, через що стають засобом художньо-образного вислову; це зазвичай епітети, які бувають відносними і якісними, невідокремленими і відокремленими: На галяві озерце — кришталеве люстерце (Т. Коломієць); Звичайна хмара, сіра і осіння, пропише раптом барви золоті (Л. Костенко); Любили один одного, щасливі, просвітлілі й сумні (М. Стельмах); Пахло медом, і здавалось, що це шумить весняний молодий дощик, запашний і веселий (С. Васильченко).

Стилістичну вагу втрачають якісні прикметники, коли вони термінологізуються: білі та червоні порічки ; гіркий полин.
Ступені порівняння та розряди прикметників: офіційно-діловий та науковий стилі використовують переважно відносні прикметники (надзвичайний, повноважний, дипломатичні стосунки).  Значна кількість термінів утворюється за допомогою іменникових означень:Міністерство закордонних справ..  
Проста форма вищого та найвищого ступеня порівняння прикметників нейтральна й використовується у всіх стилях (приваблива дівчина – більш приваблива).  
Складена = аналітична форма має відтінок книжності, тому вживається паралельно з простою в офіційно-діловому й науковому стилях. Стилістичні ознаки створюються також за допомогою префіксів арх-, гіпер-, над-, ультра, які в офіційно-діловому та науковому стилях мають нейтральне та в художньому та публіцистичному емоційно-експресивне забарвлення.
Стягнені й нестягнені форми: Нормативними та звичайними є повні форми прикметників. Повні прикметники з неоднаковою активністю використовуються в усіх стилях мови. Серед них найзвич-
нішими і найчастотнішими є стя г н е н і форми п о в н и х п р и кметн и к і в — повністю нормативні і міжстильові. 
Короткі та нестягнені форми прикметників (чи займенників) характерні для розмовного й художнього стилю: зелений —- зеленая — зеленеє — зеленії.
Вживання нестягнених форм прикметників у сучасному літературному мовленні стилістично обмежене:Гори мої високії! Простіть високії, мені! Високії і голубії! Найкращі в світі й найсвятії! (Т. Шевченко); Ночі безмірнії, ночі безсоннії, Горе моє! Мозок наляжуть думки невгамовнії, В серці грижа, мов павук той, полоннії Сіті снує (І. Франко).
Короткими прикметниками є слова незмінні, кожне з яких має тільки одну форму. Це невелика кількість широковживаних лексем: годен, дрібен, зелен, красен, ладен, певен, славен та ін. 
Короткі прикметники вживаються:

— із синтаксично означальною функцією: За ворітьми зелен явір, там я буду на тебе ждати (Нар. творчість);
— із синтаксично предикативною функцією, коли акцентується певна означувана якість особи, предмета, явища: Там повен двір любистку... (М. Рильський); Я не годен з тобою змагатися (Нар. творчість).
Типові помилки в мовностилістичному використанні прикметників:

1. Стилістично невмотивоване вживання конструкції "іменник + іменник"

замість конструкції "прикметник + іменник" або навпаки: Це був не довготривалий процес, а рішення однієї секунди.

2. Стилістично невмотивоване вживання нестягнених та коротких форм прикметників: На фото: зліва -мама, в центрі - щаслива молодая бабуся з внучкою, а справа – тато.
3. Помилкове утворення форм ступенів порівняння від складних прикметників, а також від тих прикметників і прислівників, які мають префікси й суфікси, що позначають високу міру вияву якості: Південно-східніше від них сильно похолодало; Більш ультрачутливою стала нова модифікація пристрою 
4. Помилки у творенні складеної форми ступенів порівняння прикметників,

зокрема використання для творення найвищого ступеня порівняння слова "самий": Блондинисті дівчатка, досвідченим оком глянувши спершу на Audi; Саме простіше для виборця виглядало питання про кількість депутатів.
5. Використання за межами книжного мовлення без потреби складеної форми ступенів порівняння прикметників: Джанет була більш молодою, ніж її брат.
6. Пропуск прийменників "від", "за", сполучника "ніж" чи ін., які треба вживати з прикметниками (прислівниками) у формі вищого ступеня порівняння: Хто на світі всіх миліший ; Ми хочемо довести всім, що краще Ігоря та Іри нікого не було і не буде.
7. Невикористання для творення ступенів порівняння суплетивних форм: На сцені Донецького академічного театру опери і балету найгарніші дівчата України змагатимуться за титули "Міс", "Віце-міс", "Міс фото" та "Міс глядацьких симпатій" VIII національного конкурсу краси.
8.  Використання разом з формою найвищого ступеня порівняння прикметника прийменників "за", "від", сполучника "ніж" тощо: Найкращий

за всі шампуні.

9. Помилкове визначення групи прикметника: 
Вони також вірили в природню меншовартість чорних 
3. Стилістичне використання числівників і займенників 
Числівник як стилістична одиниця може вступати в синонімічні відношення з іншими частинами мови. Трапляється це тоді, коли числівник набуває переносного значення. Такою властивістю відзначається насамперед порядковий числівник перший: перші огірки — ранні огірки, перший учень — кращий учень.
Числівники перший, перша, перше можуть вживатися і в значенні іменника. На позначення години, якою починається доба: О першій зустрінемося.
Характерне явище української мови — синонімія кількісних і збірних числівників: три жінки — троє жінок, сім хлопців — семеро хлопців. 

Сфера функціонування збірних числівників — лише розмовний і художній стилі. Тут вони використовуються паралельно з кількісними для називання осіб, істот, предметів і речей.. У розмовному і художньому мовленні ряд збірних числівників: від двоє до восьмеро — має також здрібніло-пестливі форми: двійко, двоєчко, трійко, четвірко, п’ятірко, І шестірко, семірко, восьмірко. Це — форми виразно розмовного характеру. Ні офіційно-діловому, ні науковому, ні публіцистичному стилям не властиві збірні числівники з таким значенням.
Помилки  у використанні ч и с л і в н и к і в :

1. Помилкове вживання ь в кінці числівників (50-80): На фестиваль приїхало шістдесять учасників.
2. Неправильна вимова числівника "двісті" (як "двіста"): Двіста двадцять

дев'ять тонн.
3. Неправильне вживання форми множини замість форми однини в конструкціях на кшталт "упродовж 1998-1999-х років": Гелер це одиничні випадки. А от у 67-69-ихроках відбувся справжній бум.
4. Надлишкова поза межами наукового стилю (не в математичних обчисленнях) орма першого компонента складеного порядкового (зрідка

кількісного) числівника: Одна тисяча дев'ятсот сорок перший рік.

5. Неправильна форма першого компонента порядкового числівника: До тисячу дев 'ятсот дев 'яносто дев 'ятого року.

6. Помилки, пов'язані з незнанням особливостей відмінювання кількісних

числівників, з неправильним визначенням відмінка числівника в тексті: Тільки в січні семеро пацієнтів скерувала на операцію; Інформація про відставку уряду надійшла зненацька-за 2 тижні до шестидесятиліття Віктора Степановича

7. Неправильне поєднання іменників і дробових числівників: Комісія дійшла висновку що внаслідок зловживань в армії країні завдано збитків на суму, яка у два з половиною раза перевищує видаткову частину держбюджету; Отже, через 3,5 місяці Україна буде мати якісно новий парламент.

8. Сплутування слів "півтора" та "півтори": Зате тепер можемо прийти, заплатити близько півтора гривні, взяти квиток на будь-який ряд.
9. Неправильне поєднання слів "півтора", "півтори", "чверть" з іменниками:

Так продовжувалося півтора роки; Результатом переговорів стало підписання угоди про виплату заборгованості щодо зарплатні щонайдовше через півтора місяці.
10. Ненормативне поєднання іменників зі словом "пара": Тішуся, колищастить хоч пару днів походити без косметики;

11. Невиправдане розширення складу кількісно-збірних числівників: повний підсумок року, мабуть, такий: у нашій лікарні зміцнили здоров'я п 'ять тисяч двісті сімдесят двоє хворих; На момент обрання на найвищу посаду обидвоє погано володіли державною мовою.
12. Поєднання зі збірними числівниками "обидва", "обидві" іменників не

у формі називного відмінка множини: Цього прагнули обидва братів.
13. Поєднання зі збірними числівниками іменників жіночого роду, які позначають осіб жіночої статі, та іменників середнього роду II відміни:

У співачки є двоє доньок.

14. Помилки у способах позначення кількісними числівниками приблизної

кількості: Сороса почнуть боготворити біля 4900людей, які обов'язково

виграють; Вона вміщує близько 17 колядок, виконаних дещо незвично.

Стилістика займенників. Стилістично виразними є випадки досить частого використання множинних форм займенників ми, ви, вони, нам, вам замість я, ти, він, вона, мені, тобі. Займенник воно (його, йому, ним і т. д.), крім вказівки на особу чи предмет середнього роду (.Лев бачить,
що воно [щеня] зробило, Та змилосердився —мовчить — Л. Глібов), може також вживатися:

—і значенні займенника це: Воно [це] мені ні до чого;

— у значенні займенника він, вона з відтінком пестливості

або зневажливості: Що воно [він, вона] таке ка-

же з переляку;

— у значенні підсилювальної частки: І що воно за

дитина, ніяк не заплаче! (К. Гордієнко).Займеншж воно здебільшого має фольклорне забарвлення,

Ми в значенні я вживається переважно в науковому й публіцистичному стилях.

Нагромадження займенників також утруднює розуміння тексту, і це треба розцінювати як недосконалість у стилістичному оформленні думки: Це ганебна практика багатьох керівників підприємств . На деяких з них створені відділи економічного аналізу. Але в більшості вони як слід не втручаються у виробництво.

Типові п о м и л к и в мовностилістичному використанні займенників:

1. Помилки, пов'язані з уживанням займенника "ви", що має форму по-

шанної множини: Ви певен, що це саме так.

2. Уживання між іменником і займенником, що на нього вказує, іншого

іменника в такому ж роді й числі: Нелегким назвав жереб наставник

французьких футболістів Еме Жаке, який випав на долю команди.

3. Зайве вживання присвійних та зворотного займенників: Наша рідна держава в цій ситуації не хоче брати на себе щодо нас певних зобов'язань:

плати і все! Як при соціалістичному режимі.
4. Уживання вказівного займенника без іменника чи прикметника, на

який згаданий займенник указував би в тексті: За той час, окрім газетних публікацій,був і страйк польських водіїв. Як на мене, немає нічого

дивного.

5. Неточність у виборі означального чи неозначеного займенника: У деяких це були серйозні політичні переконання.
6. Уживання стилістично невиправданих форм заперечних та окремих

неозначених займенників з прийменниками: Середньовічні цирульники, що застосовували кровопускання від багатьох хвороб, мали в дечому рацію.
Типові помилки в мовностилістичному використанні дієслів:

1. Зловживання книжною складеною формою майбутнього часу дієслова:

Отож, купивши вже наступного вівторка свіжий номер "Львівського Експресу", ви навряд чи будете шкодувати.

2. Надуживання у значенні наказового способу форми з часткою "давай":

Давайте згадаємо, як відбувалося ваше сходження, кар'єра.
3. Уживання "пасивних конструкцій" (переважно з дієсловами, які мають

частку -ся): Назва альбому взята з учення східної філософії і пояснюється

солістом групи Андрієм Гопяком так).

4. Уживання дієслова недоконаного виду замість дієслова доконаного виду: 
Але усе побачене, почуте аж ніяк не дозволяє робити однозначний висновок, що медики безпідставно змушують постраждалих платити за обслуговування
4.
Стилістичне використання морфологічних синонімів.

Більшість повнозначних слів представлена не однією формою, а кількома, навіть багатьма, і всі вони певною мірою стилістично неповторні. Кожна із змінюваних форм виконує певну комунікативну, отже, і стилістичну функцію. 
Об'єктом стилістичної морфології є морфологічні синоніми - дві або декілька граматичних форм, властивих тому ж слову, які розрізняються засобами граматичного вираження, відтінками спільного граматичного значення, а також стилістичним уживанням: студентові -студенту, веселіший - більш веселий,зелений - зелен, робитиму- буду робити. Основні види морфологічних синонімів:

· різні афіксальні утворення (деканові - декану, буряка- буряку, листки-
· листя);

· синонімічні форми, для яких характерна наявність чи відсутність
· афіксів (смілива - сміливая, те - теє, ясен - ясний);

· прості, складні та складені форми (найскладніший-якнайскладніший - найбільш складний, бігтиму- буду бігти).

· сучасні й архаїчні граматичні форми (єси-є, полягти кістьми-

· полягти костями).

· різні діалектні форми, що синонімізуються з літературними (твоєму-твому твойому той-тамтой, розбігаються-ся розбіга-

ють).

Морфологічні синоніми не ґрунтуються лише на принципі взаємозамі- нювання форм. Взаємозамінюватися можуть не тільки синонімічні граматичні форми, пов'язані спільним граматичним значенням, а й такі, що передають різні граматичні значення, але в процесі мовлення їх можна замінити іншими. Це паралельні форми (доцент - доцентка і доцентша ;писати - писання; стійте! - стояти!; стань він - став би він; тобі - для тебе; батьку!- батько!; виготовив стільця - виготовив стілець; візьми хліба - візьми хліб).
